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ABSTRAK

Bahasa kiasan adalah komponen penting dalam suatu karya yang digunakan untuk mencapai
efek tertentu. Skripsi ini menyelidiki bentuk bahasa kiasan dan meneliti strategi penerjemahan
yang digunakan untuk menerjemahkan bahasa kiasan yang ditemukan pada skrip drama Korea

AA AA L

Seulseulhago Challanhashin-Dokkaebi [ &St £HEFSEHA - 77 H|] atau Goblin episode 1-

5. Dengan tujuan menjelaskan bentuk bahasa kiasan dan menjelaskan strategi penerjemahan
yang digunakan untuk menerjemahkan bahasa Korea ke dalam bahasa Indonesia,
menggunakan teori strategi penerjemahan semantik dan pragmatik yang dikemukakan oleh
Chesterman. Metode penelitian yang digunakan dalam skripsi ini adalah metode deskriptif
kualitatif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat tujuh bentuk bahasa kiasan yakni
idiom, simile, ironi/sinisme/sarkasme, sinekdoke, alegori, pun/paronomasia dan metafora.
Selain itu ditemukan bahwa strategi penerjemahan semantik yang paling banyak digunakan
adalah Perubahan Kiasan (Trope Change) sebanyak 50% dan strategi penerjemahan pragmatik
yang paling banyak digunakan adalah Perubahan llokusi (lllocutionary Change) sebanyak
23,6%.

Kata kunci: Bahasa Korea, Bahasa kiasan, Penerjemahan, Strategi penerjemahan



ABSTRACT

Figurative language is an important component in a literary work used to stimulate a certain
image. This thesis investigates the form of figurative language and also analyzes translation
strategy used in translating figurative language found in episode 1-5 of Korean drama script
Seulseulhago Challanhashin-Dokkaebi [&& ot £FHEFSHA-EZ7HH]] or Goblin. It aims to
explain the form of figurative language and explain the translation strategy applied in
translating Korean to Indonesian, using semantic and pragmatic translation strategy theory
by Chesterman. The research method used in this thesis is a descriptive qualitative method.
The result shows that there are seven forms of figurative language namely idiom, simile,
irony/cynicism/sarcasm, synecdoche, allegory, pun and metaphor. Moreover, it was found that
the most used semantic translation strategy is Trope Change with the percentage of 50% and
the most used pragmatic translation strategy is Illocutionary Change with the percentage of
23,6%.

Keywords: Korean language, Figurative Language, Translation, Translation strategy
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